



Gustaf Sjökvist Chamber Choir - Näckens polska 
Näckens polska (Näcken's reel), traditional, 
arr. by Nils Lindberg, Gustaf Sjökvist Chamber Choir. 
Art by Leon Jean Basile Perrault (1832-1908), 
Ferdinand du Puigaudeau (1864-1930), 
Nils Blommér (1816-1853)
I thank the musicians! - I hope no one will mind the video. 
Arvid August Afzelius who wrote the lyrics to this song was a priest, poet and researcher of language and folk song poetry. He also translated some old icelandic literature to swedish. "Neckens polska" is about the mythic figure dwelling at the bottom of the sea, rising to play his golden harp, his beloved Freya and the enchanted nature. I think it doesn't easily tranlate because many of the words are ancient, it's beautiful though. The melody is an old folk song Näckens polska. text: AA Afzelius (1785-1871) musik: folkmelodi Djupt i havet på demantehällen Näcken vilar i grönan sal. Nattens tärnor spänna mörka pällen Över skog, över berg och dal. Kvällen härlig står i svartan högtidsskrud, När och fjärran ej en susning intet ljud Stör, det lugn över nejden rår, När havets kung ur gyllne borgen går. När havets kung ur gyllne borgen går. Ägirs döttrar honom sakteliga Gunga fram på den klara sjö. Harpans ljud de gå så sorgeliga, Söka fjärran en våg att dö. Fast hans öga står åt dunkla himmelen, Ingen stjärna bådar nattens drottning än. Freja smyckar sitt gyllne hår, Och Näcken så sin sorg på harpan slår: Och Näcken så sin sorg på harpan slår: O, var dväls du, klaraste bland stjärnor, I den blånande skymningsstund ... 
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